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Margaret Sinclair 1914-

Pukatawagan, January 17, 2001
Interviewer: Evelyn Raven

Evelyn:

Evelyn: acimiso a-ki-pi-awasisiwiyin.
Tell about when you were a child.
Margaret: ihi... 1hi. ciskwa tanisi dma ki-iticimowan

The Native Lifestyle — (Track 1—19:02)

My mother is 87 years old. She was born in 1914. She doesn’t recall where
she was born... her birthplace, but it’s somewhere in remote wilderness in
northern Manitoba. She is going to tell a little history about herself.

Okay, Mum. S

¥ -

Yes... yes. Wait, how,

4 maci... maci a-ki-ayak ka-ki-. .. ka-ki-piciya isa
I will tell how it was at the time

mana dma ka-poni-... kd-poni-sdniyaskak ka-ki-piciya.
when we moved camp; you know we used to... when treaty payment time was over,

akwani mamaw lyako a-ki-piciya tanti isa kimosom a-ki-ntawi-wanihikit
we moved camp. That’s where we stopped, you know, your grandfather

ikota a-ki-ntawi-ayaya. akwani kapi-pipon ikoti a-ki-ayaya. itkwani
when he went out to trap, there where we wanted to stay. And then all winter,

i-ki-macit mana atihkwa a-ki-nipahat a-ki-pakitahwat tyakwani ...
that’s where we stayed. And he would hunt caribou which he killed.

pahci kinosiwak 1-kapatisipinat. akwani i(y)-awacipahakihcik.
He set nets ... caught fish and we hauled them in.

i-awacikinosiwahk fyakwanik pipohki kita-... kita-mowakihcik.
And then we hauled the fish. We would eat them in winter.

i-ki-pi-osihtat waskahikanis ikota a-pthtokipinakihcik

He built a cabin there where we brought the fish inside (for storage).

kinosiwak. akwa 1-macit wiyas i-awatat a-nipahat méswa
And he hunted for moose and hauled in the moose that he killed after freeze-up, you know.

ka-mikiskadik isa. 6ma i-wanihikit kisik 1-macit. akwani lyako,
Whenever he trapped, he also hunted. And

iyako 1-pipo iyako a-miciya patima ka-tipiskona lyakwiddc mana 6ta
in the winter we would eat those things, eventually, when the ice is stable. We used to come
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a-ki-pitohtiya. ka-ki-pitohtit a-ki-pi-mahiska piyakwa i-takwaki tkotl

here. He came here, he came (‘downriver’) to buy provisions; once in the fall

a-itohtthot ikwani [cough] ikosi a-ki-isi-pimacihowa akwa nidanan
he went there and that’s how we lived and we accompanied your

kohkom 1-wiciwakiht i-nikohtit -Awacinihtiya. -awacitapipahtaya
grandmother; she cut firewood and we hauled the wood. We hauled

omihtima mo6dida, modida kikwan ki-ohci-kwatastiwa mihta wadawitimi.
her wood and never --- the wood(s) were never ready outside. And then we

akwani nidanan piko 1-atoskatamaya akwa kimosom i-mac... i-ayat
were usually the only ones who worked on this, and your grandfather hunted...

i-wanihikit tkwani ikosi a-ki-isi-pimacihdwasot kimosom.
He trapped and that’s how he made a living to feed his children, your grandfather.

a-ki-isi-pimacihawasocik isa. piko kahkidaw idiniwak mddida
It is how they lived to support their children, you know. All the Native people

tahto kisikaw ki-ohci-piméwatasowak atawikamiko ta-ohtacikicik
could not haul things from the store to eat every day, transport things from there,

ta-ohci-asamawasocik. ma kikwan pamihowiwin kayas.
survive from there (that source), to feed their children from there. There was no

mwac moda ahpo kakakac pimindhkwan ki-ohci-ihtakwan. niki-otisapahtin,

‘welfare’ long ago. There was not even any rope (available then).

niki-otisapahtin iyako ika i-ki-ohci-ihtakwa kikwan akwani
I recall that it did not exist, and

piko pisiski-pimacihowin 1yako piko a-ki-ohci-pimacihoya. kwani
only from the wildlife (‘animal sustenance’) were we sustained.

mana ka-ki-. . . isa méana ka-ki-osihtacik wiyas kinosiwa, akwa ispi 6ma

And they used to prepare meat, fish. And it was when the weather was cold,

a-kisinak mikwac anohc dma a-ayahikiya kidananaw ida mikwac anohc
we would meanwhile cover things up with earth (to protect them, e.g., potatoes)
oma askiwa kwayask kikisawanisindnaw. kayas 6ma ki-adiman. piyakwan
and right now, presently, we are warm at this time of year. It was hard long ago.

mana -mah-matwiwisik. mistikwak 1-pah-paskwacik akwa i-pasanaskopiwa.
It was just like little gunshots were being fired. The trees would crack open and that

was when there used to be a blinding blizzard [?]. They used to they lift their nets to

mana ahci piko mana 1-natadapicik i-natadapaniwik. akwani ahci
check them. And then, still, people would continually lift their nets. And that’s

piko mana i-ki-ntadapaniwik. akwani ikosi a-ki-isi-pimacihonaniwik
the way people made their living long ago. Only trapping... and
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kayas. wanihikiwin piko akwa a-maciwinaniwik i-macicik
people hunted (moose), the men hunted. They used dogs that were

napiwak. atimwa i-ki-apacihacik. tasipwa mana idiko mistayak...
quite ... They used dogs. I always think about these these animals.

a-mamitonidimakwaw fyakwanik dhokok pisiskiwak a-ki-. . .-ki-pakitinikowisicik

The Native people were blessed to have these dogs living with them, to help them

i0iniwa ta-wic-ayamacik kita-wicihacik opimacihowindiw
with their living, these ones called dogs. Now ... I

atimwak 6hokok a-itihcik anohc ... anohc mana 6ma ka-wapamakwaw
see the dogs now. I recall them running around close together [a dog team)].

a-papami-asapihitocik atimwak a-kiskioihtahkwaw kaw. .. ka-wi-maditotacik

They know when harm would come to them, as, for example, like a pest

plyakwan ... piyakwan maci-pisiskiw ikosi itidihtakosiwak anohc
(‘bad animal’); that’s the way the dogs are considered today. And long ago those ones

atimwak. akwa kayas fyakwanik a-ki-wi-... a-ki-wicihtacik atimwak
who ... the dogs were helpful... these dogs long ago, they were helpful (assistants).

0... atimwak 6hokok kayas a-ki-wicihtacik. atimwak 6hokok kayas
These dogs were helpful long ago in that lifestyle

a-ki-wicihtacik fyakwidiw pimacihisowin. tkwani ayi... 1ka awinak
(way of making a living). And then uh... There was noone without dogs.

ka-otimit. Tkwani a-pimitapit otdpanaskwa. ika asamit iyako. iyako
He would have to pull his own sled and walk with snowshoes. That’s the one

ika i-otimit. m60a mina ki-ohci-ihtaw atim kayas. toni ... toni atiht
with no dogs. Dogs were very scarce long ago. Only some of them

piko a-ki-otimicik. iyako mana a-itaman. idiko mistahi kikwan
had dogs, [a custom] which is being broken (forgotten, abandoned)

i-ati-pi-. .. pikonikimaka anohc. mako. ..mo6da ahpo atim pisiskidihtakosiw.
today. That is what I said. The dog has no status (is ignored).

akwani piko awinak ka-ayat... ta-ayat ka-pimakoci
And anybody who ... has to move fast (e.g., get

ka-cowiyastitat ohtdwakaya ikosi incin a-tdpaskwaha tanta kapi...
somewhere by vehicle) has a hissing (ringing) in his ears—that’s the way he

moda ahpo ki-asawapiw mahti tanti pisiskisisa ta-ndkosioit.
drives the engine constantly where ... he does not even watch to

mayida kayas akwani piko apwiyak ay a-ki-0adakamihahkwa idiniwak.

see if maybe an animal will come into view. But long ago people only paddled along
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a-asawapamacik pisiskisisa -0adakamipahtadit otimiwawa
the shore. They watched for animals and their dogs ran along the shoreline,

i-tahkonacik. tkwa anohc mwac misipitos pimacihowin anohc.
and they brought them (back). But not today—Ilife is very different now.

akwani 1ka awinak ka-ayat atoskiwin wida ika i-kiskinawhamasocik
And today nobody has a job, unless they are educated,

oskatisak.
the youth.

pisiski-pimacihowin &-icikatidik. moda kiskinawhamasowak.
The animal way of life, it is called. They do not teach themselves.

mdda ahpo atiht nihta-waposo-tapakwiwak oski-pimatisak
Some do not even know how to snare a rabbit, the young people,

ahpo a-matahat pisiskisisa a(y)-itiskanawioit. awinak iyako mwac
or how to track the animal. I don’t even recognize

nikiskidimaw iyakwani mayida dma a-ki-ohci-piméacihikot onikihikwa
him, those ones, unless his parents brought him up on the animal(s)[i.e., .

pisiskisisa. idiko anohc pitos 1-mistikdsiwi-pimacihocik. anohc
on wild game]. It is so very different today when they live the white man’s way of

mamina kayas nistam 6ti kitaskina ka-pitohtit wimistikosiw mistahi
life. A long time ago, too, the first time the white man enters our land, there was
ki-méakoh. .. kihcinac niswaw niki-wapamaw i-sipwihtahiht wimistikdsiw
much ...difficulty... Twice, for sure, I saw him, the white man was removed

i-ki-kiskisitiyaskacit nistam fyako wimistikosiwak
when he froze his toes off for the first time; those white people

i-nanohti-wapahtahkwaw 6ma kitaskinaw osadm piko idiniwa
really wanted to have a good look at our land. They were close to the Native people

a-kiyaskwaskwasimocik i-ki-kiskinawhamakocik tanisi tayi... kayi...
who taught them how ... how...to show ...

ta-isi-idiniwi-pimacihonaniwik isi i-kiskinawhamakocik. tkwani
how people lived the Native way of life. They taught them (the white people). And then

ikosi a-ki-... ka-ki-isi-piméacihonaniwik kayas adapiy akwa asamak
that’s how ... how the lifestyle was long ago with fish net and snowshoes

akwa paskisikan iyakwani piko kihci-pimacihowina iyakwani ka-ki-...
and gun. Those were just the main ways of making a living for them, those ones who ...

ka-ki-pimacihwakicik kayas idiniwak wanihikan, wanihikan ma kikwan
the Native people sustained themselves long ago trapping, trapping without any
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mina nakwakaniyapiy ki-ohci-ihtakwan. ahpo anohc, anohc awinak
snare wire, which did not exist. And today, today a person

a-wi-ntawi-tapakwit ayi. .. a-odakwina piwapisko-. .. piwapiskowiyapiya
who wants to set snares, well... sets up snares of wire... metal wires

iyakwani i-tdpakwakit. akwa kayas awinak i-ntawi-tapakwit
he makes snare of that too. And long ago a person who wanted to set a snare

a-kinikikaha miscikos ké-ati-pi-pas-paskisa pimindhkwanis
would sharpen a little stick to a point. He would cut through a piece of cord (small

ki-ihtakwan 6ma waposo-nakwakaniyapiy piminadhkwanisi mayida ohci

rope) that was available, the rabbit snare rope, for/with the (little) ropes, which he

ikota a-ki-tapisikwaskohtitat anihi ka-. .. ka-ki-ati-kisihtat 6ho
makes as a noose (that springs tight), that one (with) which ... he would finish these

onakwakaniyapiya tandiko ... ikota a-ki-tdpisikwaskaha. akwani
snare lines of his to a certain length ... where he makes a ring (noose) with it. And

iyakwani a-ki-ntawi-tapakwakit ay... piko i-ati-wasakocindit
then that one, he went and used it for a snare, uh... they would just be hung

owaposoma. i-ati-wasakocihkwa waposak i-nakwasocik. méda kikwadiw
(in the snare), his rabbits [would]. The rabbits are hung (with the noose) and

okakwatakihtawiniwaw. akwani nci -nakwasocik. akwa anohc 6ma
ensnared. Nor is there any suffering (of theirs). And they are definitely

a-tapakowaniwihkwa 6ho waposo-nakwakaniyapiya ka-itwaniwik ayahawa
snared. And now there are damages in the snarings, with these rabbit snare wires, so

piwapiskowiyapiya tandiko wapos a-kakwatakihtat pikwita a-nakwasot

people say, uh, these wires, to the extent that the rabbit suffers wherever he is

10iko a-kawacit.
snared. He suffers quite a lot from the cold (shivers).

ihi. ikwa a-takwaki ka-macicik napiwak
Yes. And in the fall the men would go hunting

ka-nipahacik méswa ka-pas-... ka-pasikatik wiyas. ka-diwahikaniwa.
to kill moose to dry... for meat to be dried. Pemmican was made.

ka-sasipimaniwa iyako, fyako pimiy ta-micit awinak a-pipondik
The fat was fried out (to extract grease from the meat), for one to eat in

Olwahikana pasti-wiyas. akwani ikosi a-ki-isi-pimacihonaniwik
the winter as dried meat. And that’s how people survived.

modida kikwan dyimiscikosi-miciwin. akwani piko ma kikwan. akwani piko

There was no white man’s food at all. Absolutely none. With the exception of
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tth kayas-i0iniwak a-ki-apacihcikatik. akwani nidanan 10a a-ki-awasisiwiwa
tea, which was used by the ‘old people’ (people of long ago). And we as children

a-wi-minihkwiya tih. nimama a-ki-pah-pahkwihwat waskwaya a-ki-oswat.
drank tea. My mother would break off chunks of birch, which she boiled.

iyakwidiw animidiw 1-ki-akwakaha ... fyakwa akwa ta-minihkwiya
She removed them (from the water with a stick) [?] ... That same tea we would drink .

tth yako nidanan. [hmm hmm] mwa kikway pihtapiskahikan cipatahapwén

[yes, yes] There was no oven, only a roasting stick (skewer)

piko ka-wi-miciya kikwan. akwani a-cipatahapwiya kotawani mikiwahpi.

when we wanted to eat something. And we roasted (meat) on a stick over a fire in a

akwani 1kosi a-ki-isi-pimacihonaniwik kayas.
tent. And that’s how people lived long ago.

Evelyn: kohkompanaw maka nimama a-ki-osihtamakowikwaw ayahawa
Our grandmother (but my mother too) made you, uh, rabbit ...

waposo-... waposo-miskotakaya.
rabbit fur jackets.

Margaret: fyakwani, thi.
Those ones, yes.

Evelyn: iyakwani a-ki-kiskamik?
Did you wear those?

Margaret: iyakwani a-ki-kiskamik.
You wore them.

Evelyn: kapi-pipon?

All winter?

Margaret: akwani kapi-pipon Tyakwani. mwac wihkac ta-kawaciya. akwani

All winter, too, those ones. We never got cold. And

kap1 wadawitimi i-ki-ndcihcikiya. mwac wihkac n-ohci-kawacinan.
And we were constantly doing things outdoors. We never got chilled.

iyakwidiw 1-ki-osihtamakowa ayahdwa miskotakaya piyakwan awa ...
She made them for us, uh, the jackets. Like this ...

6ho ayahawa awasisak a-apacihtacik padikisa. ikosi ki-isihtaw
These, uh, children used (wore) small parkas. Thus she made them

ki-kakanwapikanwa midwaposowaniyapiya ohci a-ki-osihat.
though, from good, long rabbit hide strips that she prepared.

Evelyn: i-ki-mawacihat waposwa?
Did she collect rabbit (furs)?
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Margaret: ihi. i-ki-ati-mawacihat isa 6ma a-pahkonaposwat. akwa

Evelyn:

Yes. She used to collect them, you know. She skinned the rabbits. And

kitahtawid mana a-... a-ki-pihtokahat wadawitimi mana
suddenly these ... She would bring them inside from outdoors.

a-ki-akotat i-tapisohwat 6ho waposwana tahto a-ki-pihtokahat.
She used to hang them up, string them together, these rabbit skins, as many as she

akwa a-tipiskadik 6ma a-ati-tipiskadik ikota akwa mana
brought inside. And at night, when it was beginning to get dark, she used to

a-ki-wasahapit akwa nidanan 1-pimahokihcik. 1-kakwicidahitowa.
cut them in strips and we twisted (turned) them along. We tried to outdo each other.

i-pimahokihcik Shokok waposwanak miscikosa ohci. akwani a-tasopitakiht.

We turned these rabbit skins with small sticks. And we would straighten them.

kinwapikisiw. tkwani akwa a-asapitat, akwa a-asapitat 6ho wasapana.
It (“he’—the skin strip) is long. And then she would string them close together, these

akwa a-nti-... a-nti-akotat kita-pahkotapikahcidit.
rabbit skin strips. And she would go to hang them up to dry outside.

iyakwidiw maskawisiwak. anikik ki-maskawisiwak wida pilyakwan
These ones are strong. Those were strong because like

pimindhkwanis itami naha niti a-k... a-tawinakwa. [hmm hmm] akwa
a little rope down under over there, yonder. [yes, yes] And

kitahtawid a-pihtokahat iyakwani 6... owasapana. akwa ka-osihat
suddenly she would bring them in, those ... her rabbit skin strips. And

akohpa 1yakwidiw i-oskakohpiylya. mistakohpa mana a-ki-osihat.
she made blankets of them. We had new blankets. Very big blankets she used to make,

Omisi isi waposowapiya ohci. nista niki-waposowanihkan. nista
like this from rabbit strips. I, too, prepared rabbit furs. I made (them) myself ... I

niki-osih. . . niki-osih. .. niki-ayan niki-otihtinimawa owaposowanihihkana
made... I had them. I reached out and took her rabbit furs as she handed them over.

Ooma a-pakitinat. [hmm hmm] ikosi a-ki-isi-pamihowa kayas.
That’s how we cared for ourselves long ago.

akwa mistahi kikwan pitos kiki-pi-wapahtin 6ma ayahiw ka...
And lots of things were different that you came to see, uh, ...

kahkidaw isa kikwan 6ma ahpo atimwak a-ki-poni-apacihihcik.
everything, you know, even the dogs that stopped being used.

Margaret: ihi.

Yes.
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Evelyn: iskitowak isa ispi ka-ayacik?
Ski-doos, you know, when were they around?
Margaret: aha. lyako mina i-koci-méani... ma ... mani maka mina maka

Oh, yes. That one, too, ... try to ... of course, but

ka-wi-... ka-acimostawakwaw ohokok ki- ... ya ... kisimak. maciyas méana
Iintended to ... I tell them about these ... yes... your younger brothers and sisters.

askaw oOta a-pi-kiyokawit kinwisk mana ni-pi-kiyokék askaw ika 6ma
Sometimes Mathias came to visit me for a long time. He came to visit me at

a-atoskit. akwéni mana a-ki-... a-ki-dcimostawak lyakwioiw idiko isa
times when he did not work. And I used to ... I told him, you know, how different

pitos anohc kahkida kikwan. Tkosi ména ka-itak ayi... pitos 6ma
everything is today. I used to tell him ... it is different

ki-isi-pimacihonawaw anohc 6ma a-oskatisiyik a-it... a-itwlyan mana
how you live now, you who are young, I sa... I used to say,

pitos kiyadm wéahdaw kikwan &-nipahtét kimosom atimwa a-ki-apacihat.
different, anyway, when your grandfather killed something (hunting) far away using

ohcitaw ki-takohtataw i-tahka... ka-... ki-pitamakowa isa kikwadiw
dogs. Anyway, he arrived with it, he ... was ... he brought us in, you know, something

kita-miciya, moswa a-nipahat ahpo atihkwa. akwa a-tipiskaoik a-takosi.

for us to eat—the moose he had killed or caribou. And it was dark when he arrived.

kiyam piko isi a-isi-kisikadik ohcitaw ki-pimohtthowak atimwak.
Anyway, in all kinds of weather the dogs would still travel.

akwa anohc a-kisinak 6ho iskitow a-apacihacik kiyam a-kisinadik
And now when it is cold they just use a Ski-doo, you know. Even when it is cold, when

isa. 0midiw a-kipihcipadidit sakahikani. tdndiko ikota
a snowmobile stops on a lake. how long they will sit there and blow at their

ta-cipatapiwak ta-pohpohtatacik anihi otiskitdmiwawa mahti
snowmobile to see if it will start!

ta-ki-sipwikocindit! akwa atimwak mwac, mwac plyakwa
And dogs, no, not once

niki-ohci-wapamaw kimosom mana a-ki-wiciwakiht 6ma ka-ayat tanti
did I see your grandfather, when we used to accompany him, when he was here, where,

isa ahpo a-nikwatisot 4-wiciwakiht mwa piyakwa niki-ohci-wapamaw
you know, he butchered the venison, when we accompanied him, not once did I see

ta-kiwikapawistawat otima tayi-pohpohtatat. ahci piko
him turn back to his dogs to blow air on them!
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ki-pimohtihowak atimwak kiyam piko a-isi-kisikadik. akwa
They were continuously on the trail, the dogs were, no matter what the weather.

i-kasamiya nidanan a-nikanipahtaya akwa wida i-nikanohtit. iyako
And we walked with snowshoes and ran ahead, and then he went ahead. That’s how

mana a-mamaskataman iyako anohc. itkwani ikosi a-ki-isi-...
I used to marvel at it, still today. And that’s the way I ...

a-ki-isi-wapahtaman [cough] idiko ména anohc idiko misi-pitos
used to see it. [cough] Compared to today it was very different.

anohc mo6da ahpo ciyi kaskihtdw 6ta omidiw miniscikos
Now a youth today could not even manage to paddle a canoe over to the little island on the

i-iskonakwandik oskatis ta-isi-mosci-pimiskat. osam mistahi sasan
horizon, which would still be too great an effort,

ta-atoskit 1kota ta-mosci-pimiskat. kwani 6t piko kikwan
too much work, to paddle a canoe. Only anything (e.g., a machine) that produces

ta-pipotidik ta-pimwikotidik ta-itapit iti a-wi-ispadit. ikwani
smoke, that makes a sound in passing, one will just look (and see) where he travels.

iskwayani anohc oskatisak 6hokok ikosi a-isi-pimacihisocik kwayask
That’s how it is today. That is how these young people live today. It will be really

itoki ta-kitimakan askiy kita-kitimakan askiy ispi kahkidaw kikwan
in a sorry state (impoverished or depleted), when everything

a-ati-ayaki a-ati-namatakwahki.
would start to be that way, start to disappear.

Evelyn: asay iyako nokwan, ciyi?
This is already evident, right?
Margaret: asay, asay nokwan fyako ta-kitimaka askiy. 1ka

Already, already is is apparent that the land is coming to be in a sorry

i-kiskinawhamasocik awasisak ta-isi-pimacihisocik aski pimacihowin
state. If the young people do not learn to make a living from the land, to

ta-manohtihkakwak wida. 1ka i-kiski... 1-kiskioihtakwa 1ka
hunt furs themselves. They will not know... it is known that

i-kiskinawapahkicik kikwadiw ika i-kiskinawapahkicik. ay kwayask
they will not know how (by imitation), not learn how. Really,.

nista nitddimidihtin anohc dma owimiscikosiwi-pimacihowin nahistiw.
myself, I still have difficulty adjusting to the white man’s way of life.

piko kikwan nista anohc a-kisikak i-kiskidihtaman ta-isi-dkadasimowan
Only today I know how to speak (only enough) English, so that



12 Castel’s English-Cree Dictionary and Memoirs of the Elders
a-matwihti-phone a-otinaman “hallo” 1 piko 1yako ida nista ika
when the phone rings I pick it up [and say] “hello,” only this (much), myself. I don’t

i-ki-ohci-kiskinwa. . . i-ki-ohci-kiskinawhamakawiyan owimiscikosimowin.
Ican’t ... long... I was not taught to talk the white man’s language.

[hmm hmm)]

English and the Cree Language — (Track 2—01:54)

Evelyn: akwa anohc kahkidaw awasisak a-akadasimocik.
And now all the children speak English.

Margaret: akwa anohc awasisak a-akadasimocik. nista mana
And today all the children speak English. Myself, my grandchildren used to

nosisimak a-pi-nipawistawicik 6hokok ka-ayamihicik isa tanisi ftoki
come and stand beside me, telling me, you know, a little of how they

piko a-itwicik. mwac mitonawékac ninisitohtawawak iyako nista
speak. I do not understood them at all.

a-nohtatikdkowan anohc wimistikdsi-ki... wimiscikdsi-ayamiwin akwa
I have a hard time too understanding the white man’s language and

ika i-ki-ohci-kiskidihtaman.
1 did not understand it.

Evelyn: anohc maka 6hokok ayahawak piyakwan isa nida ika
Today, however, these, uh, for example, you know, I did not

a-ki-ohci-kiskinawhamawakwaw nicawasimisak ta-nihidawicik akwa
teach my children to speak Cree and

10iko 1-mihtataman.
I regret it so much.

Margaret: [hmm hmm]

Evelyn: iyako mina ciyi mwac kwayask ki-totinanaw?
And it’s the same, right, we can’t really do it?

Margaret: iyako.
The same.
Evelyn: i-wanihtaya 6ma kinthidawiwininaw.

We are losing our Cree.

Margaret: ihi. iyako mina kwayask. kosi mani maka mina a-ki-ihtakwa
Yes. It is really very much like that. It is the case
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ka-ki-itakwa 6hokok ayahawak nista nitawasimisak kiskinawhamahkwaw

when I talk to these, uh, my children too, (if) we teach them,

kitawasimisiwawak ta-nthidawiwak atiht mwéac kinthidawananaw
your children, to speak Cree. Some of us do not speak Cree.

kwayask ka-mamohtiyakonawak kitawasimisinawak 1ka
Our children will give us a hard time, if I don’t

kiskinawhamawihkwayi nthidawiwin mana a-ki-... kosi mana kapi
teach you Cree ... usually, I always

niki-itdwak. idiko a40imidihtakosicik awasisak. ika 1-nthidawicik
told them. It is rather difficult for the children. They do not speak Cree.

tan...
how...

Trade along the Churchill River — (Track 3—03:16)

Evelyn:

ayahaw maka ana mum kimosOminaw isa ana a-ki-acimat nistam
Uh, mum, our forefather, you know, that one you are talking about, the

ota a-pimiskat 6midiw sipiy tanti a-ki-ohci-cimit iyako isa ana 6ta
first time he paddled along this river, where did he paddle in from, you know,

a-ki-acimostawiyin kiki-wihdaw mina isi a-isidihkasot?
that one here you told me about, you named him, what he was called?

Margaret: ihi. niki-wihdaw. maci 6ti ayihi 6ma isa 6t1 a-sakitawihti

Yes. I named him. Well, over here, uh, over here our

sipiy kislpiminaw 0ma tanisi 0ma a-isidihkatik? ciskwal!
river comes out, our river, is how is it named? Wait!

na-ati-wihtin mayina niki-itidihtin.
I thought I would say it right away.

Evelyn: Churchill River wida English.
The Churchill River in English?
Margaret: asinikamiko.
On a stone (brick or concrete) building.
Evelyn: asinikamiko. 1yako na Churchill a-icikatik?
On a stone building. Is that the one that is called Churchill?
Margaret: iyako, iyako, iyako, iyako mani méaka 6ma sipiy ikosi

The same, that one, that one, that one of course this river is

isidihkatiw, ciyi? maka widawaw kayas-idiniwak manohtlyi-sipiy
called that, right? But the old people themselves(long ago) [called it] the fur traders’
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ki(h)-itamwak ki(h)-isidihkatamwak manohtiyi-sipiy

river, the traders’ river where we traded furs

a-ki-manohtikatahkwa isa nistam kayas-idiniwak lyakwidiw omidiw
with them, you know, we Native people of long ago. It was on this river

sipiy ka-ki-... ka-ki-ayacik pikwiti isa ka-ki-otaskicik ka-ki-...
where. .. where they were staying all over the place, you know, where they had their land, where. . .

ka-ki-ayacik a-ki-pamihisocik isa, akwa akwa kitahtawio, kitahtawid
where they lived, where they took care of their needs, you know, and, and suddenly, suddenty

a-ki-ayacik ka-ki-... tanti isa ta-ki-... ta-ki-cinti-ayacik. atiht 6t
they were there, where... where, you know, they would make a permanent settlement.

ka-ki-isi-. .. ka-ki-isi-mahapokocik akwa atiht 6t1 isi a-ki-isi-natahahkwa

Some over here where ... they drifted downstream and some went upstream over here on

fyakwioiw 6mioiw sipiy. akwa fyako ana kimosominaw iyako ana a-ki-pawéta

this river. And this one, that forefather or ours, that one had a dream

mawaci nistam i0iniw i-pimiskat fyako ana kimosominaw i-ki-pawata
in particular of the first person to paddle in. This one, that forefather, dreamed

tanisi Oma a-ki-... tanisi 6ma a-ki-itwit. ay akwani i-wanikiskisiyan.
of how it was here ... here, he said. Oh, and then I forget.

Evelyn: ahpw1 itoki ta-itikiskisin wihkataw akwa a-ki-pi-nataha.
Maybe you will remember eventually how he came up the river.
Margaret: akwani a-ki-pi-nataha, a-ki-pi-nataha a-ki-pawata iyakwidiw

And then he came upstream, he came up the river and had a dream of

omidiw sipiy. akwani Tkotl akwani a-ki-itikot anihi opawakana mani
this river. And there, and then he was told by that spirit guide (dream spirit) of

maka ftoki ta-kah-kiskinawacihtamakot isa ikoti 6ti nistam ka-ki-...
his, I guess, to leave markers (signs) for him, you know, there in the first place

ka-ki-miskwaha ka-ki-itikot ita ka-ki-pi-dadakami...
which... that he came across, that he had told him about, when he came along the

ka-ki-pi-0adakamikomot itoki a-ki-... a-ki-pinataka... maskoc otani
shoreline. ..when he glided along the shore, maybe he. .. he approached. .. perhaps back there

kinwisk ki-pimiskaw ikota.
he paddled for a long time there.



Margaret Sinclair 15

Rock Paintings — (Track 4—02:46)
oOta ayihi 6ma isa okawimidihkanan,
Right here, uh, you know, (at) Granville (Lake),

akwa omasinawapiskahikiw anima icikatiw omasinawapiskinikiw ikota
and there is this rock painting, as it is called, this pictograph there,

nistam a-ki-masinaha a-ki-... ka-ki-... ka-ki-miskwépahta kikwan
for the first time he drew it when... when... when he chances to see something

1-masinahikatidik ikosi ikota tAwis, tAwis ki-itdw ana kisidiniw.
that is painted, tdwis the old man was called.

iyako tkwani ikota a-ki-kapisit a-ki-nipat. kota a-ki-kapisit akwa
And then he camped there and he slept there. There he camped, and again,

kihtwam akwa a-ki-... a-ki-itikot akwa kihtwam akwa ikota 6ta ayihi
and ... he called him and again and there, uh,

okiskimanakosinakosi 6ma isi akdmi tapwi piko ikota
at Kingfisher Island [‘Little Kingfisher Island’] here, across the water, just

ki-masinahikasow. niki-wapamaw piyakwan mac-ayisis ana ki-isinakosiw.
over there he painted himself. I saw him, like a little devil, that’s how that one

ahcapiya ki-tahkoniw akwa 6ti kiwitinahk 6tisi apisci-kiwicinosi
looked. He carried a bow and over here to the north, here a bit to the north

ikoti a-ki-isikapawit 1-sipikipitat anihi ocahcapiya.
there he stood thus drawing (‘stretching’) that bow of his.

Evelyn: iyako ana ikota omasinapiskahikan.
That same one there, the rock painting of his?
Margaret: iyako, fyako ana ikota a-masindpiskahikasot. iyako.

That one, that one there that he painted of himself on the rock. That one.

ahcapiya a-ki-tahkonat akwa kihtwam asa mina 1kota a-ki-kapisit
He carried the bow and again once he camped there.

kimosominaw lyako ana a-ki-pi-nataha akwa kihtwam akwa a-ki-... akwa

Our forefather, that one who came paddling upstream and again and ... and

ikota 6ta ayihi, ayihi moswapisko-sipi ikota. akwa mina ...
over here, uh, here, uh, at ‘Moose Rock River’ [?] over here. And also ...

ikota akwa a-ki-mis. .. a-ki-miskwahwat mds. .. mosospiskwan isa anima
there and he... he found him, a moose... a moose back, you know, that one

a-masinawapiskahikatik fyako iskwayani a-ki-itikot.
that was painted on the rock, this was the last one that he told him about.
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Evelyn: opawakana?
His dream spirit?

Margaret: ihi. “lyako wapahtamani ikota ohci mwac akwa kikwan
Yes. “The very one you will see there and nothing else;

ka-aswi0ihtin,” a-ki-itikot
[if] you will be on the alert for it,” he told him.

akwani, akwani ikoti 4-ki-. . . ka-ki-miskwaha
And then, and then there ... he found it,

iyakwidiw animidiw kiskinawacihcikan akwani akwa a-ki-sipwi...
that one, the marker (sign), and then he left...

a-ki-sipwihotihot. mwac akwa kikwan ki-ohci-aswidihtam tanti itoki
he left by water. And he did not watch out for (warn, notify) where it might be,

piko 6ti itoki a-kisipihtindik kihci-onikahp icikatiw. ikota
only where it ended—at the big portage, as it is called. There, where the trail ends,

a-kisipihti 6ma kisipiminaw ikota a-ki-matawisawatasocik.
this river of ours, there where they hauled things across the portage for the first time.

Horses and Boats — (Track 5—03:56)

nistam 6t1 a-ki-pitohtihocik
Here they first came in,

ohokok otatawiwak kihci-onikahp icikatiw.
these traders, at the so-called big

ikota a-ki-matawisdwatasocik mistatimwa.
portage. There they hauled things with horses.

Evelyn: mistatimwa a-ki-apacihacik?
They used horses?

Margaret: mistatimwa a-ki-apacihacik. akwéni 6ta ohci mistiko—cimani
They used horses. And from here they used wooden boats to get groceries

a-ki-mahikatik. ikoti a-ki-natahahkwa anihi opdsihtasona.
downstream. And there they went up the river to get their food (provisions) cargoes.

Evelyn: widawaw na nimosompan?
They and my late grandfather?

Margaret: ihi. widawaw kimosomp. . . kimosémpanawak isa pidisk kimosompan
Yes. They and our late. .. grandfathers, you know, eventually, your late grandfather.

nipapa isa pidisk widawaw akwa a-ki-ati-mahahkwa ikotisi nistam
My father, you know, eventually, and they used to go downriver to there
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kimosominawak a-ki-mahahkwa méawac nistam a-ki-mahahkwa kimosominaw

at first, our grandfathers, you know Mathias and another one ... our grandfathers,

isa matiyas akwa kotak mina kimoséminawak isa hokok fyakwanik a-ki-mahahkwa

you know, these ones went downriver (trading) first and they ... were there

nistam akwa fyakwanik ati-... ka-ati-ayacik a-ati-nohtisihkwa
they were starting to become exhausted, you know, and already these others, already

isa akwa asay 6hokok kotakak a-ki-ati-mahahkwa
these ones were starting go downriver—

kimosdminawak kohtawinawak. nipapa isa ikoti méana a-ki-mahahkwa.
our grandfathers, our fathers. My father, you know, went downstream there.

Evelyn: akwa -mosci-cimicik?
And they just paddled (went by canoe)?
Margaret: akwa i-mosci-pimiskacik, --mosci-pimiskacik mitataht
And they paddled a canoe, paddled ten
ki-ihtahtokamwak mitataht-cimani. kwani ikosi mistiko-ciména
in a canoe, they numbered ten to a boat. And then there were wooden boats (barges or York
iyakwani a-ki-apacihtacik i-asipowicik.
boats), those ones they used when they were rowing (‘paddling backwards’).
Evelyn: i-asipowicik 4 ...
They rowed (sitting backwards), ah...
Margaret: omisisi i-nipawicik atiht. maskoc.
Some of them stood up like this. Perhaps.
Evelyn: maskoc ki-mamaskawisiwak.
Maybe they were very strong.
Margaret: kwayask itoki ki-mamaskawisiwak tasipwa idiko

They were really ... probably very strong indeed; it’s no wonder

ki-nihta-pimiskawak kayas-idiniwak. akwani piko i-ki-pimiskacik
since they were expert paddlers, the people of long ago. And they just paddled

kwayask itok1 ki-nihta-pimiskawak. ahpina kikwan -ayacik. akwani
and, [ think, really knew how to paddle. Actually, they had nothing.

piko 1-ki-cipatahapwicik. pahkwisikana a-panakohkicik. akwani
And they just roasted (meat) on a sharpened stick. They prepared bannock. And,

akwani ki-cipatahapwiwak piko omisi-mistikwa ki-tdskoniwak. mwac
and they roasted meat on skewers and just split their branches, like this. There was

i0a kikway sasiskikwan ikama ki-ohci-ihtakwa piwapisk, ti-askihkwa
no frying pan at all, obviously [because] iron did not exist, only a tea kettle,
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itoki piko.
maybe.
Evelyn: modida baloney sandwich ki-ohci-nimaw?
You did not pack a baloney sandwich for lunch?
Margaret: mwac. ayi ...
No. Oh...
Evelyn: wawis wida kawfi ta-osihtat?
Especially to prepare coffee (coffee would be made)?
Evelyn: wawis wida kawfl ta-osihtat. mwéac kikwan tasipwa idiko

Especially to make coffee. There was nothing. That’s why they were

ki-mamaskawisiwak. ki-mamiskawatisiwak 0ti kayas-idiniwak. akwa
quite strong. They happened to be strong people, the people of long ago. And

10iko mina i-ki-mamidowinakosicik. akwa anohc awasisak
they appeared to be quite healthy. And now the children (of today),

a-ati-ohpikicik miconi nokwan a-apisisisicik 1-apisisisicik.
they are visibly starting to grow up to be very small, tiny.

Living Only off the Land — (Track 6—05:50)

ikwani 1kosi mwa kikwan adapiy.
And at that time, and then, for example, there was no gill net.

ki-ihtaw kayas. nawac kayas
It did not exist long ago.

akwani piko piyak, piyak idiniw piyak adapis ka-ki-... ké-ki-osih...

Rather, long ago there was one, one, you know, a little net which... that

ka-ki-osihtaméasocik idiniwak adapiya piyak, piyak-askiy fyako

they mad... that the people made for themselves—one net, to last them one year,

piyak adapiy. akwani mana kéhkominaw mana a-ki-papami-cimakiht
one net. And our grandmother used to, we used to go around in the canoe with her

[gap]

Oma isa ki-... ka-wasahak ikota mana a-ki-kapatinikowa nipisiya
where, you know, there was a bay. She used to drop us off from the boat

ohoko a-kah-kinwaskwakiht. akwani mana [k]a-ki-pah... posa ...
there [where there are] these long willows. And then they would

posahikopik. niki-itikondn mana akwani mana a-ki-ayaya
be peeled (the willows). She would tell us to [stay], and we would

a-ki-pah-posadakaskipitama isa anihi nipisiya. toni
pull the bark off them, you know, those willows.
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i-kakanwapikahkwa. i-p6dakaskipitama. akwa mana a-ki-pihtona mana
They were very long, too. And we stripped the leaves off them,

ifyakwani anihi nipisiya anihi isa wihkopiya ki-isidihkatam
(from) those willows, you know, the willow barks, as she called them,

ki-pihtonam waskic animi. .. anima isa. -maskawak waskic akwatamwak
she soaked the bark(s) off them on the outside (‘peeled the surface’), you know.

iyakwidiw mana ki-manipitam akwa ména omisi a-ki-tihtipanina
It was strong (firm) and they stuck (clung) to it. She would pull them off, roll them

a-asapita. tkwani a-tipakihtina a-asapita 1-pakitina.
up [and] wad them into a bunch. And then when she had enough piled up she set it down.

akwa O0ma a-wi-pakitahwat. akwa mana tahto isa
And she fished when she wanted to. And she would, you know, use a number of

asindpiya, asiniya, a-wi-tahkopitat ikotahto anihi wihkopiya.
net-stones (as sinkers), which she would tie securely with a number of those willow

ki-... ki-itispakohtitaw.
bark strips there. She soaked them.

akwa mana ikwani ohci a-ki-tahkopitat anihi asiniya.
And she used to tie them securely, those rocks.

akwani Tyakwani ayahadwa asindpiya ki-isidihkatam.
And those, uh, those net-stones (sinkers), are what she called them.

akwa ispl wida mana a-ki-osihtat adapahtikwa
And it was then that she made gill net corks

mistikwa ohci 1-pasaha adapahcikosa. akwani fyakwani akwani
from sticks, she made (“split’) little net corks (floats). And, uh, she ... like

omisi fyakwani ayahdwa adapahtikwa a-otahwat kinosiw &san dmisi
this, long ago, those were net corks that when a fish is caught

a-matwi-isi... a-matwi-ispadikwaw 6ho adapahtikwa. yi nohkom &san,
these corks functioned to detect ... what was happening. Ah, my grandmother

asan kinosiwak ki-nakwatdw. mana a-ki-itak. akwani ikosi
already, already would already have caught (ensnared) any fish. I used to tell (inform)

a-ki-isi-pamihot kikwadiw itoki mana a-ki-po.... mwac wihkac
her. And so that’s the way she would look after herself, I think, [and] she used to ...

ki-ponasinapatiw otadapiya wida 1ka kikwan pimindhkwan. akwani
She never stopped using rocks for her nets because there was no rope. And

piko i-ki-mosci-kihcihtaha. ka-i... mwac wihkac timih
she would only drive a stick in the shallow water. She never set her nets in deep
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ki-ohci-pakitahwaw. wasaha piko i-isko-pahkwadik isa. tkota piko
water. She fished only in the bay as far as it is (still) shallow, you know.

a-ki-pakitahwat 1-kihcitaha mistik cistadapanahtik
She set nets only there where she placed a simple marker stick, a net-pole

ki-isidihkatam cistadapanahtik. cistadapanahtik ki-isidihkatam.
as she called it—a net-pole. A net-pole she called it.

akwani 1kosi a-ki-isi-ni.... &y akwéni 6ma a-na... a-nimitdsakomot.
And so she ... Oh, and then she would run the net out from the shore.

a-natadapit a-kapatisipinat kinosiwa asay a-ati-otahtinakihcik
She would lift her net and drag the fish out of the water. Already we were removing ...

a-ati-osihcip... pida... 1-pidahikiya 6ti Tyako ta-micisowa
them (from the net), starting to ... be made... we cleaned them over here for us

“dinner time.” mo0ida kikwan panak. akwani ikota ta-micisowa.
to eat for the dinner meal. There was no bannock. And then we ate there ...

akwa min. .. ma kikwan siwihtakan. ma kikwan minisa piko ka-mowisowa.
There was no salt. Only berries were there for us to eat.

iyakwani ka-ki-miciya akwa kinosiw. kwani akwa mana a-ki-osihtat
These we ate, and fish, too. And then she used to prepare

kinosiwi-pimiy ay akwéni kwayask niki-kihci-micisonan
fish fat. Oh, and then I really had a great meal of

kinosiwi-pimiy, minisa akwa kinosiw.
fish fat, berries and fish.

Evelyn: tahtwaht minisa ména a-ki-... nanato?
What kinds of berries did you used to... all sorts?

Margaret: nanato.
All kinds.
Evelyn: a, a0oskanak.

Oh, raspberries.

Margaret: adoskanak, sapominak, midiciminak, otthimina. akwa aya...
Raspberries, gooseberries, red currents, strawberries. And uh...

ki-... kwayask 6ho ki-mihcitinwa mana minisa. akwa anohc mina mwac
... really these berries used to be plentiful. And now (today) there are not

ayahdwa mina ayahdwa mina ayahawa misaskatominak fyakwani,
(many of these) and, uh, these saskatoon berries, these ones,

iyakwani mina m... tasipwa mwa nista ninihta-ayimiscikosi-micison.
these too, and that’s why I am not good at eating the white man’s food (meals).



Margaret Sinclair 21

akwani 1kosi i-ki-isi-ohpikihikawiyan i-ki-isi-ohpikiyan
And that’s the way I was brought up, how I grew up on

i0inato-miciwin. mwac nihta-miscikdsi-micison m...
Native food (from the wild). I can’t eat the white man’s food. ...

Building Cabins — (Track 7—03:58)

Evelyn: iyahiw, mana maka a-ki-ayayik, mum, ayihi 6ti kiwitina ...
Uh, you used to live, mum, somewhere up here in the north...
kiwitino tanisi tinta mana a-ki-wikiyik. ki-waskahikan...
In the north, how, how did you make your home, (when) he built his cabin...
ki-waskahikanihkiw na nimosdm?
when my grandfather built his house?
Margaret: ki-waskahikanihkiw ... ki-waskahikanihkaniwan.
He made a cabin... People built cabins.
Evelyn: simék a-ati-takopiciyik.
Immediately, you started arriving with your families?
Margaret: simék a-ati-... pitamac mana ki-maciwak akwa a-nipahacik
Right away, started... But first they used to hunt and kill
moswa akwa mana a-ki-maci-waskahikanihkicik.
moose and [then] they would build cabins.
Evelyn: moyi-kisinak.
Before the weather turns cold?
Margaret: mana a-ki-maci-waskahikanihkicik.

And then they would start to build cabins.

akwa nidanan i-ati-sthtawahaskiya. akwéani piko
And we started putting moss into the chinks between the logs (for caulking). And

i-ki-mosci-sihtawahaskaniwa mo60ida kikwan pitos mamaskac mwac kikwan
people used to have only simple moss caulking with nothing else—not even

piwapisko-kotawanapisk. akwani a-ati-kisihtacik waskahikan.
an iron stove. And as they began to finish a log cabin.

ki-mamawohkamatowak mana mistikwa piko ki-kwayatadiwak. akwani
They would work together as a team on the logs they had prepared. And

piyak a-otihtinahkwa moda kinwisk asay a-ati-kisihtacik. akwa
they would grab one and it would not be long before they had already finished it.

a-ati-kisihtacik akwani asiskiy ka-ati... ka-ati-ntonahkwaw
And they would be finishing it and then they searched the land for mud
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iyakwioiw akwa a-ati-kapatahahkwaw lyakwidiw akwa
and began to mix it with water (and ladle it out) and

a-ati-kotawanapiskohkicik asiniya. a-ki-apacihtacik napakaspiska
started to build a stove out of stones. They used flat ones

Omisi a-ki-isi-cimadacik dmisisi. akwani a-ati-mociskiwahacik
like this to and built it up thus, like this. And then they used the mud to plug

omadiko a-ki-isihtacik. dsay oti ponamwak. akwani ta-ati-...
the gaps (chinks) as they made it. Already they were fuelling the fire. And then it

ta-ati-pasot isa awa kotawanapisk.
started... this stove started to dry.

akwani kapi-pipon iyako mwa kikwan waskotinikan.
And all winter there was no lantern.

akwani ikota ohci anta nikotawanapiskona ikota ohci
And this is why: from our stove,

a-ki-wastinikaniwik. tkwani 6ma ka-wi-kwasikwasot ka-tipiskadik
from there, there was light. And here she did her sewing when it was night—

kohkom. akwani ka-ayat ka-sakahpita ayihidiw, ayihioiw nikikwa isa.
your grandmother [did]. And she tied uh, uh,

mana oh... pi... ka-ayat a-pihtoswat watamaskiy anima. tkwani mina
otters, you know. She used to ... when she skinned that flesh fat, they saved this too.

ki-mawacihtacik. iwani akwa fyakwidiw a-sakapwit anihi . .. 4-sakahpita anta
She roasted it, that... She tied it over that

kotawanapisko. akwa 1koti 8-ohcikawa pimiy, fyakwidiw waskotiwikani-pimiy

stove. And there the fat dripped out, and she made lantern oil with it.

i-osihtat tkota mana akwa a-ki-tapapicik ay i-kaskikwasocik mana
They used to take turns (take each other’s place) stitching and making them [?],

ka-osihtacik isa nta... piwapiskos ahpo a-osihtacik waskocinikanisa
you know. From a small piece of metal they went and made candles (little lamps),

ayihi isa. 4-piminahkwa ikota akwa a-sakiskwimohtacit anta.
you know. They twisted them there and she stuck them out there. And then these

akwani lyakwidiw waskotinikana a-osihtacik.
were the “lamps” (candles) that they made.

Evelyn: fyakwidiw dmidiw niki... niki...
These, these ones, ...
Margaret: nikiko-pimiy ahpo sakwisiyi-pimiy.

Otter fat or mink fat.
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Evelyn: iya ... mamaskac kahkidaw itoki kikwadiw, ciyi?
Yes. ... It is amazing, I think, all this, right?
ki-kiskidihtamwak ta-apacihtacik.

They knew how to make them.
Margaret: kahkidaw kikwan ki-kis... ayihi... kahkida kikwan

Everything was done... these... everything.

ki-kiskidihtamwak.

They knew it.
Evelyn: nikiko-pimiy akwa sakwisiyi-pimiy.
Otter fat and mink fat.
Margaret: ihi. tkwatwaht.
Yes. Those kinds.
Evelyn: mamaskac akwa tkota a-kasikwasocik.
It is amazing and they sewed there.
Margaret: akwa tkota a-asapicik i-kasikwisocik 6ho wastini...

Evelyn:

And they sat close together and sewed. This light...

niso nantaw a-osihtacik 6ho wascinikanisa. akwani ikota
Anyhow, they set up two of these candles. And then, there

a-asapicik i-kasikwasocik.
sat close together and sewed.

Caribou Fur, Pemmican
and Boiled Bones — (Track 8—04:33)

tanisi anikik mana a-ki-isi-isihtacik
How would they prepare them,

ayihidiw atihko-piwaya isa. mana
these caribou fur (‘hairs”), you know?

a-ki-ahkwatimacik akwa a-ki-pah-pakamahahkwa tanisi anima
Did they freeze them and beat them? Tell me how--

kiki-acimostawin Oma piyakwa atim...koh... atihko isa.
You told me this once, dog... gran... from caribou, you know.

Margaret: atihkwa.
Caribou.
Evelyn: ihi.
Yes.
Margaret: maci ki-ayawak.

Well, they were there.
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Evelyn: a-ki-paskwahtacik.
They scraped (shaved) the hair (fur) from them.
Margaret: ihi. ki-paskotwiswiwak, ki-paskotwiswiwak isa. akwa
Yes. They shaved all the fur, scraped them clean, you know. And
a-ki-osih. .. i-ki-odisahkwa ka-ki-... maskimwat isa 4-odisahkwa. akwa
they made... they cut them to shape ... make ... a bag, you know, cut to shape. And
a-kasikwatahkwa akwa mana a-ki-ntawi-pihtaskatama atihko-piwaya
they sewed them and we used to go and stuff the caribou hairs (fur) into
ohci fyako anima maskimwatihkan akwa tanisi a-wi-isihtat. akwani
that bag and and that’s how she made them. And then
ikosisi mah-makonam 6ho opiwaya.
like this she pressed down on these hairs (the caribou fur).
Evelyn: iyako mattress?
This was a mattress?
Margaret: iyako, iyako 6ma ayihiw lyako 6ma diwahikaniwat a-osihtacik.
The very one, this one, uh, the same one, a pemmican bag was what they made.
Evelyn: 0 ... 0iwahikaniwat.
Oh... a pemmican bag.
Margaret: Oiwahikaniwat ita ta-asiwadacik.
A pemmican bag that they would use to store it in.
Evelyn: 0.
Oh.
Margaret: akwa mana mina ayahawa kwani ida ména ki-ayawak ki-manatahwiwak

And they would, too, these ones, they would chop them,

anihi ayahdwa wat... wataya ki-isidihkatamwak. ki-natahamwak isa
“stomachs” they called them. They scraped them, you know, they scraped the caribou hide.

ki-matahwiwak ména atihkwaya ahpo ki-podakahwiwak 6misisi. akwéni mana mina
They would scrape the caribou fur [to stuff into the bags] and even chop them like
a-ki-odisahkwa dmadiko itoki mana a-ki-ispihcisakwa omaskimwacihkanisiwawa
this with an axe blade. And then, too, they would. They cut them to such

ikota. akwa a-sasipimicik akwa pimihkan ka-osihtacik ikota.
a size, their little bags. And they would melt fat in a frying pan to make ‘tallow.’

akwa a-ki-asiwatacik animidiw opimihkanikaniwa. akwa mana tandiko
And they placed it in there, their pemmican fat. And they used to so much, you know,

isa a-wi-ispisthacik 6ho opimihkanikdniwawa. akwéni iyakwadiko
make them of such a height, their manufactured pemmican grease. And when it was
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a-ki-kapatinacik akwani i-taskocik ana. akwani i-tapi... akwani
enough they unloaded it and they would be frozen. And they again ... And

i-isi-dhkwati anima pimiy. akwéni dma a-wi-miciya piko mana
then it congealed (‘froze’) thus, that fat. And then we ate this. She just used to

ki-kiskataham k6hkom. a-wi-miciya 6ma pimihkan.
cut off some, our grandmother [did]. We ate this pemmican.
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Evelyn: iyako margarine.
The same as margarine.
Margaret: iyako.
The same.
Evelyn: tapwi mamaskac! akwani kahkida ... kahkidaw kikwan
Truly amazing! And then all, everything,
a-ki-miciyik.
you ate.
Margaret: akwani.
Just so.
Evelyn: askihk ohci.
From a pail.
Margaret: akwani kahkidaw oskana. mwac ki-ohci-wipinamwak. akwani
And then all the bones. They did not throw them away. And
iyakwani 1-ki-pah-pakahamahkwa i-isi-kwatahahkwa oskana. akwa
they pounded those, rendered (pounded) the bones. And
mana a-ki-... ké-ki-aya... askihko isa mana a-ki-osahkwa. akwani
they used to ... they had it in a bucket (or pot), you know they would boil them. And
anima pimiy a-mdskihcipadik yako oskani-pimiy.
then that fat filled it, that same bone-fat (marrow).
Evelyn: ka-ki-wihkasin?
Did it taste good?
Margaret: ki-wihkasin.
It was delicious.
Evelyn: oskana i-isi-kwatahahkwa?
That’s the way they rendered the bones?
Margaret: ihi. asiniya mana ki-apacihiw atami asiniya. akwa 6ta

Yes. She would use rocks, rocks at the bottom [of the pot]. And here

a-ki-sikwataha tyakwani.
she pounded (pulverized) them.
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Evelyn: akwa a-osa.
And boiled them.

Margaret: [hmm hmm]. akwa mana &-ki-paka... ka-ki-ayat ka-ki-osa
Yeah. And she would ... what she had. She boiled them,

iyakwani anihi oskana. akwani pimiy a-ati-moskahciwatik
these same ones, those bones. And then, and then the fat started to fill up

akwani fyako oskani-pimiy.
and then this was the bone fat (marrow).

Evelyn: tapwi mamaskac modida awinak ta-ndhtthkatiw?
Isn’t it amazing that nobody went hungry?

Margaret: mwac! mwac kikwan nohtihkatiwin. mwa kikwan nohtihkatiwin.
No! There was no hunger. No hunger.

iyako kwayask kihci-mido-micisowin. mwac kikwan siwihtdkan, mwa
In general, just really good eating (being well nourished). There was no salt, no

kikwan sokaw, mwac kikwan tih, wawis ida tohtosapoy. tasipwa nki- ...
sugar, no tea, and definitely no [store-bought] milk. That is why ...

ki-mido-ayawak awasisak kayas. ika kikwadiw i-ki-ohci-...
the children lived a healthy life long ago. There was nothing to harm them

i-ki-ohci-nahitawiskatocik.
[e.g., sweets].

Native Medicine and No Fear — (Track 9—07:22)

Evelyn: akwa ka-ahkosit awinak wida na néhkom?
And did anyone get sick, my grandmother?

Margaret: akwa ka-ahkosit awinak kwani kd-manahot awinak
And when someone got sick, someone took berbs, made medicine

a-maskihkiwapohkatat. kwani a-waniskat fyakwidoiw mamaw modida
(and cured him). And then when the person woke up again

kihtwam ta-odi... kita-otihtinik animidiw ahkosiwin a-ki-ayat ikosi
that disease the person had would not afflict (‘grab’) him or her again,

mana ki-itwiw kimosominaw. kimosdminaw ayahaw kohkom isa Ohtawiwa
our grandfather used to say. Our grandfather, your grandmother, you know, your grandfather’s

acihkwas a-ki-itiht kimosominaw mwac ohci-... mwac ohci-kanawidihtam
father ‘Little Caribou’, you know, so our grandfathers used to say. He [Edward

omaski... omanahowina patima ka-wi-apacihtat a-ki-... a-ki-manahot.
Linklater] did not... not keep them medici... he took the things later, when he wanted ...
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kiyam pikwioiko ati-makonakadik ohcitaw ita a-nahapit
he took them to use. No matter if the snow is deep where he sits, he

a-saskahwat 6ho ospwakana a-kisi-pthtwat. akwani akwa ka-otinat
lights his pipe [and smokes] until he has finished his pipe. And then, and he takes

6ho omakadipan ki-isidihkasow i-ki-osihiht waskway ohci wipahakonakan

this, his snow shovel, as it was called, was made from the birch, a snow shovel.

iyakwani ikota a-cimatidik 6midiw kikwadiw a-wi-manahot. ay
Something is set up, what he wanted to take for himself. Oh,

a-ati-otinam manataham maodi méana wahdaw a-ki-ohci-kanawapahtamwak.
he takes it—it was not too far—from where they could look at it (see him doing it).

mwac kisiwak niki-wapahtin. akwani kosi mana ki-itwiw “Ikwani fyako
I did not see it close-up. And then he would say, “It is good and

tahto kikwan ka-wéapahtamik aski ka-k... a-nihtdwiki ndsisimak
you will notice something on the ground that ... is growing there, my grandchildren,

nosisim,” itik. “kahkidaw maskihkiwan,” niki-itik. fyako
my grandchild.” “Each herb is a medicine,” he said to me.

a-ki-pakitinikowisiya kita-ohci-waniskantawihiht. pikwiti aski
“We were blessed (fortunate) to have these for cures. Everywhere in the land

a-nihtawiki ki-itiw kahkidaw maskih...maskihkiwa,” ki-itwiw.
there is something growing (for every ill), all the herbs,” he said.

iyako 6ma mandhowin tApwi mayida maciko 6ho
This one gathering of herbs, that is right, though.

wimisciko6si-maskihkiya 6ho a-midikawiya ta-apacihtiya. akwani piko
For example, these white man’s medicines that you are given to use. And you

tapitaw ta-apacihtayin. acidaw ataw isa ki-mido-macihonanaw akwani
take them continually. We will get better for a while and then they run out.

ati-miscipadikwaw. asa mina ka-wi-...akwani anima kitahkosiwin. maka
And already you want... and this, your illness [returns]. But long ago

mayida kayas a-ki-isi-nitawihitonaniwik. tkwani a-midoskékot awinak
the people cured one another. And then a person feels well through someone else

maskihkiwapoy a-minihkwit. akwani ka-midomahcihot akwani mamaw mwa

when he or she drinks the medicine and feels good. And altogether (generally?)

kihtwam ta-otihtikon animidiw ayihidiw a-ki-... a-ki-isi-dhkosit
it (the illness) would not get to you, uh, who ... he did not get sick again.
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Evelyn:

ikosi kayas a-ki-isi-pimacihocik idiniwak. mwac ida kikwan... mwac
The Native people lived well long ago. I was not afraid of anything.

i0a kikwan niki-ohci-kostaman. wihtikow a-ki-acimikosit. mwa, mwac
1 did not fear anything. The wihtiko that was talked about a bit. No, no, because

wida dma a-pimatisiyan aspin ohci ka-pimatisiyan. mwac piyakwa
when I lived then, I was not afraid

niki-kostacin. mwac plyakwa niki-kostacin.
even one time. I was not scared once.

tanisi ana kdhkominaw a-ki-acimat a-ki-... ka-ki-wihpimat
How did that grandmother of ours tell it to you ... when you slept with her--

a-ki-itisk ika wihkac kikwan ta-kostaman.
did she never tell you to fear something?

Margaret: iyako, fyako ka-ki-... ka-ki-witokimakiht iyako ana

Evelyn:

That one, that one, ... we had living with us that

opawamisk. a-ki-ntawi-pawamicik isa, kayas-idiniwak. anohcihki mayida
dream quester. They went to seek a spirit guide, you know, the old timers. Now

itidihtdkwan fyako mada mayida ciskwa kiki-ohci-ayamihaniwan
it seems they are not—but wait—there was no praying (Christian religion) yet,

ikospi. a-ki-ntawi-pawamit iyako ana kéhkominaw.
back then. She went on a dream quest, that grandmother of ours.

kiki-wapamaw?
Did you see her?

Margaret: niki-wapamaw. niki-wapamaw. niki-tokimanan. kohkom mana ay ...

Evelyn:

I saw her. I saw her. We were the same age [contemporaries?]. I saw how your

ki-nihta-kiskwihkwasiw. akwani 6ma a-kiskwihkwasit. &-masamohkit.
grandmother used to ... knew how to have a nightmare And she had a nightmare. She

a-tipwit a-tah-tipwit. akwani ata mana kéhkom 6ma
fought in her sleep. She screamed repeatedly. And then your grandmother used to

ka-tah... nimis ki-tdhkomiw. a-tatipwatat. akwa piko akamiskoti
... my older sister, she called her. She screamed for her. And she was, it was just

a-ki-ayat mwac ta-waspawimiw. patima a-naci-iticimostawat
across the stove (‘fire’) where she was. She could not wake her up. Later on she went

a-ntawi-tahkinat ma ka(y)-itwit.
to get her. She went to touch her and she said What!.

fyakwioiw 1-pawata?
She was dreaming?
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Margaret: fyakwioiw 1-pawdta. Tyakwidiw opawamiwin i-natidimikot.

She had been dreaming something. Her dream spirit(ing) came to get her.

ay akwani ikosi a-ki-isit i-ki-wacasko-wanihikiyan ména
Oh, and she told me (when?) I used to trap muskrats

i-ki-plyakowan O0ma ita kd-ayak a-pihtatiwiyak. wipac mana
on my own whenever there was crusted snow. I used to leave to camp early

a-ki-sipwipahtdyan i-naci-wanihikaniyan i{-piyakowan. akwa kisik
to lift my traps alone. And at the same time

i-tapakwiyan d4dakam it i-waposo-tapakwiyan akwa

I set snares along the shoreline; I snared rabbits there and
i-wacasko-wanihikiyan. akwéni mana a-ki-isit, “dyi nosisim 6ma
I trapped muskrats. And she used to say to me, “Ah, my grandchild, whenever

a-ihtiyin a-papilyakowan ayi kaoa...” ka-sa...- kikway —aswidihta
it should happen that you are on your own, uh, don’t” ... —she warned of

ayi “ma kikwan ihtakwan kisiwak ta-sikihikowan,” 1-ki-isit mana,
something, uh, “there is nothing close-by to frighten you,” she would tell me,
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ikwani mwac wihkac niki-kostacin. mwac plyakwa niki-ohci-kostacin.

and I was never afraid. Not once was I afraid.

kiyam pikwiti ka-... ka-... ka-kapisiya. a-ki-kapisiyd mana tipida
Everywhere, no matter, ... where, we camped there. We used to camp (anywhere), so long

ita &-midwasik 6ma aski tkota. “ay 1kota kapisitdn. misawac moda
as it was good (for us) there in this area. “Let’s camp for a while.

awinak ta-ka-otihtikonaw,” a-ki-itwit.

Anyhow, nobody will get to us (harm us),” she said.

Evelyn: akwa mana askaw a-ki-piyako-ayayin?
And you used to be alone at times?
Margaret: akwa askaw a-ki-plyako-ayayan. mitoni a-piyakowan mwéac

And sometimes I was alone. Entirely alone. There was not

kikwan ihi ... tayi... mamaskac mwa mitonawakac wihkac kikwan
anything, yes. [I would] go and... amazingly, I was not the least bit

niki-mamitonidihtin, tanti sikihikowin.
concerned, [no time] when I was scared.

Evelyn: ikosi, mum?
That’s good, mum?
Margaret: ikosi.

That’s good.
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Evelyn: ikosi kwayask ki... ki-mido-acimon.
It’s good. You really tell a good story.

Margaret: ihi ...
Yes. ...
Evelyn: kinwisk kitacimon.

You have talked (‘narrated’) for a long time.



